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NPUHIUIIBI U CTPYKTYPA HCITAHCKO-BEJIOPYCCKOI'O
HAPEMHUOJIOI'MYECKOI'O CJIOBAPSA

OpnHol U3 IpoOIeM COBPEMEHHOH CIaBUCTUKU ABJISIETCS COIIOCTaBUTENbHOE OIMCaHue (hpa3eosio-
T'HHU U TTAPEMHUOJIOTHH CIIaBIHCKHUX M HECJIABSIHCKUX A3bIKOB M CO3/1aHHE CIIABIHCKO-HECIaBSHCKUX (ppa-
3€0JIOTMYECKUX U IapEeMHOJIOTHYECKHUX CIIOBapeil. AKTyalbHOI B 9TOH CBS3M ABISAETCS pa3paboTka
NPUHLUIOB U CTPYKTYPBHI 0EI0PYCCKO-UCIAHCKOTO ITApEMHUOIOTHYECKOTo clioBaps. B crarbe paccmar-
pHUBaIOTCS IPUHIUIIBL TU(depeHIIMANN HAMOHAIBHO cCleNN(UIECKHUX M OOIINX C APYTHUMH SI3BIKAMHU
(MHTEpHAIMOHAIBHBIX, YHUBEPCAIBHBIX) €IMHHII TIapEMHUOJIOTHIECKOro (OHMa s3bIKa. BrisgBieHue u
pasrpaHHYeHHE MEKbSI3BIKOBOW CIELU(pUUHOCTH / OOIIHOCTH ITOCIIOBHIL IPEAJIAraeTcs OCyILECTBISATh
B CHHXPOHHYECKOM acIeKTe IPU IOMOIH COIOCTaBICHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX MoJesel Ho-
CJIOBHI] pa3HbIX A3bIKOB B IPOEKIMH Ha A3BIKK POACTBEHHBIX I'PYII, apeaJbHbIX KOHTAKTOB, THUIIOJIO-
THYeCKHX o0ImHocTel. Onpenenstores U qudpHepeHIUPYIOTCS THITH MEKBSI3BIKOBBIX CXOICTB / pa3in-
YU MapeMUOJOTHYECKUX €AMHUI], UMEIOINX aHAJIOTH B JPYTUX S3bIKaX, HA OCHOBAHUH IIOJIHOTO /
YaCTUYHOTO COBIIAJEHUS JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKOW CTPYKTYPHI TOCIOBHIBI. BBIIENSIOTCS TE MEXb-
SI3BIKOBBIE THITBI CXOJICTB / pa3InyMii MapeMUOJIOTHUECKUX eUHHUL, KOTOPBIE SBJISIOTCS HanboJiee 3Ha-
YUMBIMH JJIS1 JIEKCUKOTpaduieckoro onucanus. OnpenensioTcss NPUHIMIBI U CTPYKTYpa CIOBapHOH
pernpe3eHTay 6eIOPYCCKUX M UCIIaHCKUX ITOCIIOBUIL B IBYSA3bIYHOM COIIOCTaBUTEIIEHOM apeMHUOJI0-
THYECKOM ciioBape. [IpHBoIsTCS IPUMEPBI OTIEIBHBIX 30H CJIOBAPHON CTaThU B HCIIAHCKO-0EII0PyCCKOM
CJIOBape IIOCIOBUII.
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PAREMIOLOGICAL DICTIONARY

One of the problems of modern Slavic studies is the comparative description of phraseology and pare-
miology of Slavic and non-Slavic languages and the creation of Slavic — non-Slavic phraseological and pare-
miological dictionaries. In this regard, the development of the principles and structure of the Belarusian Spa-
nish paremiological dictionary is relevant. The article presents the principles of differentiation of nationally
specific and common with other languages (international, universal) units of the paremiological fund of the
language. It is proposed to identify and differentiate the interlanguage specificity / commonality of proverbs
in a synchronic aspect by comparing the structural and semantic proverbs models of different languages pro-
jected on the languages of related groups, areal contacts and typological communities. The types of inter-
lingual similarities / differences of paremiological units that have analogues in other languages are determined
and differentiated on the basis of complete / partial coincidence of the proverb lexical and grammatical struc-
ture. Those interlanguage types of similarities / differences of paremiological units are highlighted, which are
the most significant for the lexicographic description. The principles and structure of the dictionary represen-
tation of Belarusian and Spanish proverbs in a bilingual comparative paremiological dictionary are determined.
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BBenenue. [Ipomio noyuTu moyiBexa ¢ TOro Bpe-
MeHH, Kak B 1982 r. Ha oqHoM u3 3acenanuii Kommuc-
CHH IO CIIaBSIHCKOU (hpazeonoruu npu MexyHapoi-
HOM KOMUTETE CITABUCTOB OBLIO MMPHHSATO PEIICHHUE O
HEOOXOMMOCTH OIHMCaHUs CIABSIHCKOU (hpa3eoso-
TUH U TAPEMUOJIOTHH B COITOCTABUTEIILHOM aCIIEKTE
CO CIIaBSTHCKMMHU U HECJIaBIHCKUMHU SI3bIKAMU U CO-
3/1aHUs CIIABIHCKO-CIIABSIHCKUX U CIaBSHCKO-HECa-
BSIHCKHUX CIIOBapel Ppa3eoOTHIECKUX, TaPeMHUOIIO-
THYECKUX STUHUIIL.

C Tex mop B OTHOIICHUU OEIOPYCCKOTO SI3bIKa B
ATOM HalpaBlIeHUHU cJieflaHo Hemano. Onucansl hpa-
3€0JIOTHUECKHUE TTapaIlIean OJI0PYCCKOTO U aHTITHIA-
CKOT0, MOJIbCKOT'0, PYCCKOTO SI3BIKOB B TAKUX M3/1a-
HUSX, KaK «AHena-benapycki cloyHix ¢paseanaziz-
may napayuanvuaza meinyy (1984) JI. J1. Kopcaxka,
JI. C. MaptuHoBHYa, «Pyccko-benopycckuii gppazeo-
noeuneckuil ciosapvy (1991) U. A. Kucenesa, «Manwl
PYCKa-0enapycKi COVHIK NpblKa3ak, npuiMasax i hpa-
sem» (1991) 3. Canbko, «benapycka-noavcki @pa-
seanaeiunvl cnoyuixy (2000) A. C. AxcamutoBa U
M. Uypak. B nocneanee Bpems co3nan « Pyccko-be-
nopyccxutl crosaps cpasnenutiy (2018) T. B. Boo-
nuHoi 1 B. M. Mokuesnko [1], 6enopycckue ycToi-
YHMBBIC BHIPAXKCHUS TPEICTABICHBI B TIOIHJIMHTBAJIb-
HBIX CIIOBapsx OuOien3mMos [2, 3].

benopycckue mocaoBUIIE B OTHOLIEHUH K TTape-
MHUOJIOTHYECKUM eAUHUIIAM APYTHUX S3BIKOB MOCTE-
JIOBAaTEIbHO OMHUCAHEI B IIECTUSI3BIYHOM CJIOBApE MO-
CJIOBHII, TIOTOBOPOK M KPBUIATHIX CIOB ‘‘Proverbia
etdicta” (1993) non penaknueii H. A. 'onuapoBoi.
B nmocnennue roapl co3aH psl NepeBOIHBIX CIOBaA-
peili mocnoBuI OEOPYCCKOTO S3bIKA U PYCCKOTO SI3bI-
Ka [4, 5], monbpCcKOro s3bIKa [ 6], aHMTHIICKOTO SI3bIKA [ 7],
HEMELKOTO 3bIKa [8], a Takke (PyHIaMeHTaIbHbIH
MYJIbTHJIMHTBAIBHBIA CIIPABOUHUK « YHigepcanbhbl
i IHM3PHAYBIAHATILHBL KAMNAHEHMbL ) NAPIMILIATY-
HbIM CKa03e OenapycKkail mMosvl: OeiapycKa-iHua-
moyuwvt croyrixy (2020) 0. A. IMerpymesckoti [9].

Hcnancko-0enopycckre napeMHOIOTHIECKUE Ma-
paJUIeNy YaCTUYHO MPEICTABICHEI B PsIZIE MHOTOSI3BIU-
HBIX CIIPaBOYHUKOB [3, 9, 10], omHako HUKOTIA HE
OBUIN IPEIMETOM CIEIUAILHOTO CPAaBHUTEIHHO-CO-
MOCTABUTEIHLHOT'O U3YYEHUS U JICKCUKOTPaPHUECKO-
ro onucanus [11].

Pa3paboTka mpUHIIUIIOB ¥ CTPYKTYPHI UCITAHCKO-
0eopyCCKOro MapeMUOIOTHIECKOT0 CIIOBaps Tpedy-
€T PAaCCMOTPEHUS TaKUX BAXKHBIX M B3aUMOCBS3aH-
HBIX TPO0JIeM, KaK pa3rpaHUYCHUE B TIOCIOBUYHBIX
(oHIax SA3BIKOB CTIEHUPUIECKOTo 1 001Iero (Ha oHe
JPYTHX SI3BIKOB), TUITOJIOTUS MEXbA3BIKOBBIX COOT-
BETCTBHI MOCIOBUI] U MX 3HAYUMOCTH B COITOCTABH-
TEJIBHON U MEPEBOJHON MapeMUOTpaduu, CriocoObI
JICKCUKOTPaUUECKOM PETIPE3CHTAITNH PA3IMYHBIX TH-
MIOB MEXXBS3BIKOBBIX TOCIIOBUYHBIX COOTBETCTBUH B
COOTBETCTBYIOLIHX 30HAX COMOCTABUTEIBHOIO CIIOBApSL.

OcnoBHasi yactb. Kak mpaBwio, o0bem Ha-
IIMOHATLHOTO KOMIIOHEHTA B TIOCJIOBHYHOM (hOHJIE

HEOIPAB/IaHHO MPEYBEITMINBACTCS, UYTO BEIET K OIIHO-
KaM B OTPe/Ie/ICHIH KaK HAIIMOHAIBHO CTeU(pHye-
CKUX T€X €JMHHI], KOTOPBIE €CTh TaKKe B IPYTUX
SI3BIKAX, @ BO MHOTHX CITydasiX sIBJISIOTCS pe3yJIbTa-
TOM MHOSI3BIYHOTO 3aMMCTBOBaHUs. Takoe cTpemiie-
HHE BUJICTh HAIIMOHATBHOE TaM, IJIe €ro HET, pH-
BOJIUT K CYNIECTBEHHBIM UCKKCHHUSAM HE TOJBKO B
HHTEPIPETAI[MA HAIIMOHATBHO-SI3bIKOBON KapTHHBI
MUpPA, HO U B CIIOBAPHOM OTTUCAHUHN MEKBI3BIKOBBIX
MOCIOBUYHBIX COOTBETCTBUA. Tak, B OeNOpycCKoOi
napemMuorpaduu TOBOJIHHO YaCTO KBATH(PUITUPYIOT-
Cs1 KaK HAI[MOHATBHO-KYJIETYPHO MapKUPOBaHHBIE Ta-
KH€ MOCIOBHUIIBI, KOTOPBIE MMEIOT MPSIMbIE aHAJIOTH
B IPYTHX A3bIKAX, B TOM YHCJIC M B HCITAHCKOM SI3bI-
Ke, Hamp.: 0en. /la napul 30an 6ady HoCiyb <8yuiKd
aoapseyya — 36au naod eyya> 12, c. 61]= “The pit-
cher goes so long to the water / well / fountain until
it breaks (or until its handle / neck breaks)” [10,
p. 287] = ucn. Tantas veces va el cantaro a la fuente
que alguna (que al fin) se quiebra (dexa / deja) el asa
0 la frente |9, c. 39-40]; 6en. [loxe bauviys, a nec uye
[12, c. 120] = “Fields have eyes (or see) and wood /
bush has ears (or listen)” [9, c. 64; 10, p. 120] u T. 1.

HanuoHa IbHBIH KOMIIOHEHT MOCTIOBUYHOTO (POH-
Jia T000T0 361K HE OTPAHHYUBACTCS TONBKO €/~
HHUIIAMH HUCKOHHOTO TMPOUCXOKACHUs. Tak, 3HaYH-
TEJIbHOE KOJIUYECTRBO MOCIOBHI] B COBPEMEHHBIX €B-
pOTIECKHX S3bIKaX MMEET BEChbMa JPEBHEE MPOWC-
XOXKJICHHE, BOCXOJIAIIEE K 00pa30BaHUIO POJICTBEHHBIX
SI3BIKOB JINOO K TABHUM S3BIKOBBIM KOHTAKTaM, TIPO-
CIIEZINTH KOTOPBIE B OOJIBITHHCTRE CIyYaeB 3aTpy/I-
HHUTEJBHO, & YaCTO M BOBCE HEBO3MOYKHO (3THMOJIO-
THYSCKUH U MCTOPUUYCCKUI aHaIM3 MOCIOBHI] BCe-
ra cyobekTiBeH). [Ipy 5TOM COCTaB HAIIMOHATIBHO
crienn(pUUECKUX MOCTOBHUI] OTIPEIENAETCS, KaK Tpa-
BUJIO, 0€30THOCHTEBHO (hAKTOB HHBIX SI3HIKOB U JIHHT -
BOKYJIBTYD, B TOM YHCJIE U POJACTBEHHBIX. OTHAKO B
CBOEM OOJIBIIUHCTBE TMOCIOBUYHBIN (HOH[ ropasio
0oJiee MHTEPHAIIMOHAIIECH, YeM 3TO OOBIYHO MIPUHSITO
cunTath. Tak, B COCTaBE aKTHUBHBIX MOCIOBUIL OENIO0-
pycckoro si3bika [ 13] ynotpebinsercs ve menee 70%
€/IMHMUII, OOIINX C IPYTUMHU SIBBIKAMH, TIPEXK/IE BCETO
C aKTMBHBIMH TOCJIOBUIIAMH PYCCKOTro fA3bIKa [14].
BOJBIIMHCTBO TAKUX SMHUII IABHO ACCHMHUITUPOBA-
JIKCh B OENIOPYCCKOM sI3bIKE, TPUOOPETH B HEM Ha-
[IHOHATLHO-SI3BIKOBYI0 (DOPMY U JTa)Ke HAI[HOHAIb-
HO-KYJIBTYPHYIO CEMaHTHKY, O1aroaaps OTAeIbHBIM
KOMIIOHEHTaM CBOETO JIEKCHUECKOro coctasa [15].
B TO e BpeMsi MHOTHE WHOS3bIYHBIC MOCIOBHUIIHI,
KOTOPBIE KAJTHKUPOBATUCH B JABHEE BPEMSI, BOCIIPH-
HUMAFOTCSI COBPEMEHHBIMHU HOCUTEIISIMU OEITOPYCCKO-
0 A3bIKa KaK UCKOHHBIE, OJTHAKO OTPAXKAIOT TPAHC-
HAIMOHANBHBIC (YyXKHE JUIS TPaTUIIMOHHONW Oeno-
PYCCKO# KyIbTyphI) GparMeHThI I36IKOBOI KapTHHBI
Mmupa [16].

JI1s1 0O BEKTUBHOTO OTIPE/IC/ICHNS U OTIUCAHUS B
MOCIOBHYHOM (DOHJIC HAITHOHATLHOTO KOMITOHEHTA
(crreruduyIecKoro Mo OTHOMICHUIO K HHBIM SI3BIKAM)
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MOYKHO MPEJUIOKHUTh «METO]] CHHXPOHHYECKOU AU-
(epeHIHanuny, KOTOPBIH peanoaaraeT CHHXPOHH-
YECKYI0 MEXKBS3BIKOBYIO TPOCKIMIO TOCIOBHIl Ha
HIUPOKUH S3BIKOBOM MaTepUall, aKTyaJIbHbII JJIS CO-
BPEMEHHOT'O HOCHUTEJIS si3bIKa. TONBKO MPH MOMOIIN
METO/Ia CHHXPOHHYECKO# tuddepeHnnannm MoxHO
BBISIBUTH HAIHOHABLHO CHEIU(PHUSCKHE €IUHHIIbI
(ux 00BeM, XapakTep, CrIocoObl MApKUPOBAHHMs) Ha
(hOHE TaKKX IOCIOBULI, KOTOPBIC BCTPEUAIOTCS B IPY-
TMX SI3bIKAX, HO TPEACTABICHBI B KAXIOM SI3bIKE
B BUJIC HAI[MOHAJIHHO CIEIMU(PHUECKHUX BAPUAHTOB,
Hanp.: “All that glitters is not gold / silver / diamond
‘He Bce, uro GmecTuT 30510TO / cepedpo / Opuu-
ant’ = All is not flour that is white ‘He Bce Mmyka, 4To
Oenoro 1Bera’ = We do not eat everything (or every
bird) that is flying ‘Mbl He UM Bce (KKIYIO ITULLY),
gro netut’ = All is not whalebone that is white ‘He
BCce KOCTh KHTa, uTo Oenoe’” [7, ¢. 15; 8, c. 56; 9,
c. 78-79; 10, p. 125]; “Better one bird / pigeon / spar-
row / in the hand / plate than two / ten / hundred in
the air (or on the branch / fence / roof etc.) ‘Jlyume
0JHa ITH4Ka / ToiryOb / BOpoOeH B pyKe / B Tapelke,
4yeMm JiBe / JIecsITh / COTHS B BO3AyXe (Ha BeTKe / Ha
3abope / Ha Kpblwe U T. A.)" = Better a small bird
(blue tit / magpie / sparrow etc.) in the hand than a
larger bird (capercaillie / great grouse / crane /
falcon / partridge / pigeon / stork etc.) in the air /
skies / forest etc. ‘Jlyuiie ManeHbKasi ITHYKa (J1a30-
peBka / copoka / BopoOeii u p.) B pyke, ueM 00JIb-
1ras nruna (Tayxapb / 0OJbIIoN TeTepeB / )KypaBib /
coKkoJl / Kyponartka / BOpoOei / auct u ap.) B BO3-
nyxe / B HeOe / B necy u T. A.” = Better a chicken /
sparrow / thrush today than a bustard / capercaillie /
gander tomorrow ‘Jlydiie 1pIICHOK / BopoOeH /
npo37 / ceromHs, yeM apoda / Tiyxapb / rych 3aB-
Tpa’ = Better an egg today than a hen tomorrow ‘Jlyu-
11e S0 ceronHs, 4eM Kypuua 3asrpa” [5, c. 66—67;
6, c. 59-61; 9, c. 62-64; 10, p. 194]; “Fields have
eyes (or see) and wood / bush has ears (or listen)
‘TTosst uMerOT riaza (BUAAT), a IEPEBO / KYCT UMEET
yim (cnymaer)’ = The day has eyes and the night
has ears ‘JleHb UMeeT TJ1a3a, @ HOYb UMEET YIIU =
The sea listens (or has ears) and the wood sees
‘Mope caymiaetr (MMeeT ymw), a jec BUAUT ~ [9,
c. 64-65; 10, p. 120J u 1. m.

[IpaBuibHOE ompexaeneHue crenudUuIecKux /
O0LIMX C IPYTMMH S3bIKAMHU TOCIOBHIl MO3BOJISET
MOJYYUTh HanOoyiee OOBEKTHBHBIM (DaKTHUECKHH
MaTepuai JJIs OUCKA MEXBI3BIKOBBIX CXOJCTB H
pasnnuuii B OCTOBUYHBIX (POHIAX CPABHHBAEMBIX
sI3bIKOB [17].

[IpoGnema muddepeHInAIN MEXbI3BIKOBBIX
MOCJIOBUYHBIX COOTBETCTBUI MOXET OBITh pellcHa
Ha OCHOBE CPaBHEHHSI TIOCIIOBHII Pa3HbIX SI3IKOB B Ha-
NPaBJICHUH «OT coJieprKanHus K popmer. Takoe cpas-
HEHHE TTO3BOJISICT BBIICIUTD BCETO 9 THIIOB MEKbSI3bI-
KOBBIX CXOJICTB U PAa3JIUUNil, KOTOPBIE OCHOBAHBI Ha
TIOJTHOM WJTH YaCTUYHOM COBIIAJICHHH HJIH, HA000POT,
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HECOBIAICHUN CEMAHTHKH U JIEKCHKO-TPaMMaTHUe-
CKOM cTpyKTypHhl ocnoBull [18, 19]. B pesynbrare
COIOCTABJICHHSI TIOCIIOBHIL PYCCKOTO ¥ OETI0PYCCKO-
T'O S3BIKOB BBISIBIICHBI BCE 9 THUIIOB MEXBSI3BIKOBBIX
CXOJICTB U Pa3IHUHIA:

1) MOCTOBHITBI COBMAMAIOT [EITUKOM 110 CEMaH-
THKE ¥ HE COBMAAIOT IO JICKCUKO-TPaMMaTHIECKO
CTPYKTYpe: pyc. o céadvbwr 3axcusem u oen. Ila-
Kyab Jcaniyya — 3a2aiyya;

2) TIOCJIOBHIIBI COBIAIAIOT I[ETUKOM 110 CEMaH-
THKE ¥ TOJBKO YaCTHYHO MO JIEKCUKO-TpaMMaTnye-
CKOM CTpyKType: pyc. [lonvimka ne nvimxa u 0en.
Cnpoba ne x6apoba, Tie COBIAAaET CHHTaKCHYeCKas
CTPYKTypa MPeIOKEHU, HO OTIMYACTCS X JICKCH-
YECKHI COCTaB;

3) TOCTTOBHITHI COBITAIAIOT IIETHKOM KaK 10 CEMaH-
THKE, TaK H 10 JICKCHKO-TPaMMaTHYECKOH CTPYKType:
pyc. Azvix be3 kocmeti v Oen. Hzvik Oe3 kacyetl;

4) IOCITOBHIIBI COBMAMAIOT TOJBKO YACTHYHO 110
CEeMaHTHKE ¥ HEe COBIA/IAIOT 110 JIEKCUKO-TPaMMaTH-
4eCKOU CTPYKTYpe: pyc. Munvie 6pansamcs, moivko
mewamcs v 0e11. Xmo kazo 100iysb, moi mazo i uy-
Oiyb (Oern. ynotpeOisieTcs elie U B 3HaueHuH ‘3a oec-
LBIPEIMOHHBIMI, a0ypajbHBIMI MABOI3iHAMI MOXKa
OBIIb CXaBaHa campayaHas CIMITaThIs; TaBOPHIIIA
KapTaM, KaJli XTO-H. HEXallsl MPBIYbIHIE HEMpbIeM-
HACIlb CIMITATHIYHAMY SIMY YaJlaBeKy’);

5) MOCTIOBHIIBI COBMAAOT TONBKO YACTUUHO KaK
M0 CEMaHTHKE, TaK ¥ MO JEKCHKO-TPaMMaTHIeCKO
CTpYKTYpE: pyc. [lepemenemcsi — myxa 6yoem u Oen.
Jixa nepameneyya — 0abpo 6yosze (pyc. ynorpeo-
JsieTcs enle U B 3HaueHuu ‘Bee mpoiiner co Bpeme-
HEeM, TIEPEMEHUTCS K JIydiieMy’), Ti¢ COBMAIai0T
OT/ENBHBIC JeKCeMBI (pycC. nepemenemcs — 0. nepa-
meneyya; pyc. 6yoem — 0en. 6y03e), a TAKIKE 4aCTHY-
HO CHHTaKCHYeCKas CTPYKTypa npeanoxenuii (oec-
COIO3HOE MPEIJIOKEHHE).

6) TIOCITOBHIIBI COBMAMAIOT TOIBKO YACTHYIHO IO
CEMAHTHKE M IIETUKOM 10 JICKCHKO-TPaMMaTHUECKOMH
CTPYKTYpe: pyc. booausou kopoge boe poe He daem
u Oen. baonisail kapoge 6oz poe He dae (pyc. yno-
TpeOJIseTCs elie U 10 OTHOIICHHIO K TOMY, KTO ‘)Ke-
JIaeT Yero-H., CTPEMHTCS K YeMy-H., HO HE UMEET BO3-
MOXKHOCTH OCYIIIECTBUTE CBOM >KEJIAHUS, CTPEMJICHUS );

7) TIOCTIOBHIIBI HE COBIAIAIOT KAK IT0 CEMaHTHKE,
TaK ™ 10 JIEKCHKO-TPAMMaTHIECKON CTPYKTypE: pyc.
B uyarcoii monacmuips co ceoum ycmagom He Xx00am
u 0en. Boyk cabaxi ne baiyya, ane 3652i He 1100iyb;

8) MOCIOBHUIIEI HE COBMAAIOT IO CEMAHTHKE, HO
COBIAIAIOT YACTUYIHO TIO JICKCUKO-TPaMMAaTHUYECKO#
CTpyKType: pyc. Kmo uwem, mom uaiidem u OelL.
He wiykaiouwi, ne 3notiozew (pyc. uwjem — Ot uckamao
u OeI. He wyKaouvl — OT wyKaybv; pyc. Hatioem — OT
natimu ¥ Oe. He 3HOtd3ew — OT 3Halcyi),

9) MOCITOBHIIBI HE COBMAAIOT 110 CEMAaHTHKE, HO
COBITQIAIOT HEJTUKOM IO JEKCHKO-TPaMMaTHIeCKO#
CTPYKTYpe: pyc. He ne3b 6nepeod (nanepeo, nonepeod)
bamvxu 6 nexio (B 3HaueHnu ‘He Gepuck 3a onacHoe,
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HEJIErKoe JIeNI0 paHbllle cTapuIero no rogam, ooinee
OIBITHOTO YeJIaBEeKa; TOBOPUTCS KaK MPeIypeKie-
HUE O BOBMOXKHBIX TPYTHOCTSX HITH KaK OOBsICHCHUE
NpUYMH Ybel-H. Heyaauu’) u Oen. He zneswv paneii
baywvxi y nexna (B 3HaueHun ‘JlaBsipait GobIn BO-
MBITHBIM; TABOPBIIIIIA, KaJli XTO-HE. IMKHEIIIIA aIlsip3-
n3ine iHmex”) [20].

JlaHHasi TUTIOJIOTHUS JIETJIa B OCHOBY OIMCAHUS
0EIOPYCCKUX COOTBETCTBUHN PYCCKHX ITOCIOBUI B
COMOCTAaBUTEIHFHOM U MEPEBOIHOM CIIOBapsix [4, 5].
Heo0xommMo 0TMETUTb, YTO MEKBA3BIKOBBIC IIOCIIO-
BUYHBIE TUTIBI 4—6 HE BCET/Ia MOAIAI0TCS OTHO3HAY-
HOMY OIPECIICHHIO IS TEX ITOCIIOBUIL, KOTOPBIC ITOJI-
HOCTBIO TICPEOCMBICIICHBI, & TAKIKE YTPATIIIU CBOIO
BHYTpEHHIOIO Gopmy [21].

Pa3zpaboTraHHast THIIOJIOTHS MEKBSI3BIKOBBIX CO-
OTBETCTBUI IMOCIIOBUI] ObLIa BepU(PHUIIMPOBAHA Ha
Marepuae 6eIopyCCKOro ¥ HEMELKOTO SI3BIKOB [22],
0EopyCCKOr0 M aHTIHUICKOTO SI3BIKOB [23], Gero-
pycckoro u (paHIy3cKOTO S3BIKOB [24], a Takke
WCIOJIb30BaHa JUIs CPABHEHUS OEJIOPYCCKUX U UHO-
SI3BIYHBIX (PPA3EOTOTU3MOB U TIOCIOBUI] HA IIIUPOKOM
EBPOMECHCKOM sI3BIKOBOM (DOHE [25], 4TO TO3BOJISAET
PacpOCTPaHHUTh €€ MPUHIIUITEI Ha COMOCTABUTEIb-
HOE OIMMCaHKe OETOPYCCKUX U HCITAHCKHUX TIOCIIOBHIL,

Y CTaHOBIECHO, YTO HAMOOJBIIEH 3HAYUMOCTHIO
MIPH CONOCTABUTEIHLHOM OIMMCAHUH UCTIAHCKUX U 0e-
JIOPYCCKHUX TOCIOBUI] 00JIAA0T CICAYIOINE TUITBI
MEXBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBUH:

— COBIAJIAIOIIKE TTOJHOCTHIO U IO 3HAYCHUIO, H
IO JICKCUKO-TPAaMMaTUIECKOU CTPYKTYpe, Cp.: HCIL
Ojo por ojo, diente por diente u 6en. Boxa 3a 8oka,
3y0 3a 3y0 (3 Thn);

— MOJTHOCTHIO COBIIAIAFOIIHE TI0 3HAYSHUFO 1 TOJb-
KO YaCTHYHO IO JICKCHKO-TPAMMATHYECKON CTPYKTY-
pe, cp.: ucn. Quien no tiene cabeza, debe tener piernas
u 6en. 3a dyprou eanasoil Hacam Hebanasze (2 Tum);

— TOJTHOCTBIO COBIAIAOIIUE 10 3HAYCHUIO U HE
COBITQ/IAIOIIHE TIO JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOH CTPYK-
Type, cp.: uci. Una sola golondrina no hace (el) ve-
rano u 6en. I paxi ysnia we npvinocsays (1 tam);

— YaCTUYHO COBITAJIAIOIINE 110 3HAYCHUIO U TIOJI-
HOCTBIO HE COBITJIAFOIIHUE IO JICKCUKO-TpaMMaTHye-
CKOM CTPYKTYPE, Cp.: uctl. Mds vale el hueso de hoy,
que no el pollo de mariana u 6en. Jlenw éepabeil y
JHCMEHI, ublM dcopay y Hebe (4 Tum).

Br1ienieHHBIC YeThIpe THIIA IIeTIeCO00pa3HO pac-
CMaTpHUBaTh KaK OCHOBHBIC U IOCTATOYHBIC JJISI CIIO-
BapHOT'O OMUCaHUsI OSIIOPYCCKUX COOTBETCTBUH HC-
MaHCKUX MOCJIOBHIL,

Pa3paboTka METOJI0B U TPUEMOB OIKUCAHUS TI0-
CJIOBHI] B CJIOBAPSAX PA3IMYHOTO TUIIA SIBJISETCS O
HOW W3 aKTyallbHBIX MPOOJIEM COBpEMEHHON 0emno-
pycckoil mapemuonoruu [26]. Metogonorus cpas-
HUTEIBHOU MapeMuorpaduu (Ha eBporeiickoM (GpoHe)
TOJILKO HAYMHAET pa3pabaThIBaThCs B OEIOPYCCKOM
si3piko3Hanuu [27, 28, 29, 30] u onupaercs Ha
COIIOCTABUTEIBHOE CIIOBAPHOE OMIMCAHUE ITOCIOBHII

WCIAHCKOTO S3bIKa W JIPYTHX CIABSHCKUX S3BIKOB
[31, 32, 33].

[IpyHIHUITBEI U CTPYKTYpa OMHCAHUS TOCIOBHUIL
MCIIAaHCKOTO M 0eIOPYCCKOTO SI3BIKOB B CIOBape COo-
MOCTABUTEIILHOTO TUIA OMPEACISAIOTCS HCXOJ W3
CJIOXKHBIIUXCS B OCIIOPYCCKOM JBYSA3BIYHON Tape-
Muorpaduu Tpaauiuii ¢ y4eToM crieliu(uKA Bhiie-
JICHHOH THUTIOJIOTUH MEXbS3BIKOBBIX CXOJICTB U Pa3-
nuuuii [4, 5, 6, 7, 8].

CrnoBapHnasi ctatbsl B «Mcnancko-6e1opycckom na-
PeMUONOSUHECKOM ClI08apey TIpeCcTaBIeHa 5 30HaMU:
1) 3arosioBouyHas einHUIA (UCITAHCKAS TOCIOBUIIA C
YKa3aHHEM €€ BapUaHTHBIX U (DaKyJIbTaTUBHBIX KOM-
MIOHEHTOB); 2) OYKBaJIbHBIN MEPEBO MCIIAHCKOH T0-
CJIOBUIIBI HA OETIOPYCCKUH SA3BIK; 3) CTUIINCTHYECKAS
XapaKTePUCTUKA MCIIAHCKOM MOCIOBHUIIEI (€CTH 3TO
HEe00X0IUMO); 4) ceMaHTH3aI¥s — TOJIKOBaHHUE 3Ha-
YEHUS ¥ CUTYaIlUH YIOTPEOICHUS UCTIAaHCKOM TIOCITO-
BUIIBL, 5) OEIIOPYCCKHE COOTBETCTBHS U SKBUBAJICH-
ThI KCTIAHCKOM MOCIIOBHIIC.

[TocmoBMYHBIE COOTBETCTBUS B MPaBOW 4acTh
CJIOBapHO# cTaThu (0€I0pPYyCCKUE MOCIOBHIIBI) pa3-
MEIIAITCS 110 Mepe YOBIBAaHUS MX COBIAJCHUH W,
COOTBETCTBEHHO, YBEIIMUCHUS PACXOXKICHUH B JICK-
CUKO-TPaMMaTHYECKOM U/WIIA CEMaHTHYECKOM ILIa-
HaX C 3aroJIOBOYHON €AMHUIICH (MCIIaHCKON TOCIIO-
Bullei), cp. uct. Quien boca ha, a Roma va v coot-
BeTCTBUA Oei. 1) H3vik i 0a Peima daesnose, 2) Azvik
i Binoui daneimae, 3) Heesaoomas oapoza na kauyul
sa3viKa, 4) [eimarouvics, danvimaeuics.

Hawryumimm naparpageMHBIM CPEeICTBOM BbIJIC-
JICHHS TUTIOB MEXBS3BIKOBBIX IMOCIIOBUYHBIX COOT-
BETCTBUI SIBIISICTCS HA0OP MIMPOKO U3BECTHBIX U YIIO-
TPEOUTENLHBIX CHMBOJIOB MAaTEMaTUYE€CKOMN JIOTUKU
(COOTBETCTBEHHO, = ‘paBHO3HAYHOCTD , = ‘CUJIbHAs
3KBUBAICHTHOCTH, ~ ‘COOCTBEHHO 3KBUBAJICHTHOCTH,
a Takxke < ‘puOIMKEHHAs PABHO3HAYHOCTH ). YKa-
3aHHBIC TaparpadeMbl B OTIIMYKE OT MPOU3BOIBHON
CUMBOJIMKH WA OOBIYHON HyMepaIyH (a Tak:Ke KOM-
TIO3UITUOHHO-TPAPUUSCKUX TTAPAMETPOB TEKCTA) M03-
BOJISIFOT HE TOJILKO KOAU(HUIIUPOBATH TUTIBI MEIKbSI3bI-
KOBBIX COOTBETCTBHIA, HO U PEIPE3CHTHUPOBATh XapaK-
TEpP CXOJICTB U PA3JINYHIA IOCIOBUI] Pa3HBIX S3BIKOB.
Kpome 31010, COOCTBEHHO JTMHTBHCTUYECKUI CMBICIT
CHUMBOJIOB MaTeMaTHUYECKOM JIOTUKH caM 110 cebe Mo-
TUBUPOBaH MX OOIIENPUHSATHIMU B JIOTUKE M MaTe-
MaTHKE 3HAUCHUSIMHU.

Takum o6pazom, B «Hcnancko-6enopycckom na-
PEMUONOSUHECKOM CLO8APEe) CIIOBAPHAsS CTAThs] IMEET
CIICAYIOIIYIO CTPYKTYPY.

Tal hijo, tal padre. (‘Taxi cbiH, Taki Oanpka’).
Y xapakTapsl i TaBOA31HAX XJIOIIa 3BbIYAIiHA MTayTa-
parollia HeAax oIkl i CTAHOYYbBIS PHICHI ATO OAIlbKI.
laBopsina, Kani TaymMadaib TOH i iHIIBI YYbIHAK
a00 Y HBIS acabiCThIs AKACI XJIOMIIA AAMTaBETHBIMI
NaBo/I31HaMI, sIKacIsIMi XapakTapy siro 0aubki. = Aki
bayvra, mak <i> cvin. = HAroe Opasa, maki <i> KiiH,
sKi bayvka, maxi <i> cvin. = Kani bayvka puioak, mo

Tpyawt BITY Cepua 4 Ne 2 2021



108 MpHHUMMBI M CTPYKTYPa MCMaHCKO-6eA0PYCCKOro NapeMmoAOrMYECKOro CAOBApS

i coin 2na03iYyb Ha 8a0y. ~ AKoe KapanHe, maxoe i
Hacenne. ~ Axi kycm, maxi i adpocmak. ~ Beysetika
ao 0pasa nedaneka aockouvlid. ~ AovIK ad A01bIHI
Heoanexka nadae. = A0 Kpvlgoea Op3ea He Ovleae
npamoaa yewio. = Hxkas Kienka, maxas 604Ka, aKas
Mayi, makas 004Ka.

B paccmaTtpuBaeMoM cioBape IMpenoiaraercs
OTpa3uTh HauboJiee aKTUBHBIE B HUCITAHCKOM SI3bIKE
MTOCITOBHITHI [3 1], K KOTOPBIM Oy Xy T 1T0100paHbI IITH-
POKO M3BECTHBIE H MaCCOBO YIIOTPEOUTEIbHEIE B Oe-
JIOPYCCKOM SI3BIKE MTOCIOBUYHBIE COOTBETCTBUSA [34].

3akmouenne. Pa3paboTka MPUHITUIIOB U CTPYK-
TypBI HCTIAHCKO-0EJIOPYCCKOT0 CIIOBApsl OCHOBAaHA Ha
CHHXPOHHYECKON ArdPepeHITHAITNN MEKbSI3BIKOBOM
OOITHOCTH / CTICITU(HUIHOCTH ¥ THITOJIOTHH MEKBSI3BI-
KOBBIX CXOJICTB / Pa3IMYHid MTOCIOBHIT OEIOPYCCKO-
IO U IPYTHX CJIaBSIHCKHUX M HECJIABSIHCKUX S3BIKOB.

Meto CHHXpOHUYECKOH MU epeHIINAIINY CIIe-
UQUIecKoro 1 oomero (Ha poHe APYTUX A3BIKOB) TI0-
3BOJISIET MaKCUMAaJIbHO OOBbEKTHBHO YCTaHABINBATD U
OITHCHIBATh KaK HAIOHAILHO-3BIKOBOE, TAK M HAIHO-
HAITbHO-KYJIBTYPHOE CBOe00pa3ue MOCIOBHII, OIpeie-
JISITH 00BEM U XapaKTep HE TOJLKO CIeNU(PUISCKIX
(Ha oHE NPYruX A3BIKOB) SIAMHULL, HO ACCUMUIIAPO-
BaHHBIX UHOSI3bIYHBIX €AMHHUIL B COCTABE IMTOCIOBUY-
HBIX (DOHIIOB MCITAHCKOTO W OEJIOPYCCKOTO SI3BIKOB.

Haunbonbiryro 3Ha4MMOCTh TIPU CPABHUTEIHHO-
COTIOCTaBUTEIHLHOM OIMCAHUH UMEIOT YETHIPE THTIA
MEXB3BIKOBBIX COOTBETCTBHH MCIAHCKHUX U Oeio-
PYCCKHX TOCHOBHII: 1) COBMamaroniye MOTHOCTHIO
KaK 110 3HAYCHUIO, TaK U 10 JICKCUKO-IpaMMaTHye-
CKOHl CTPYKType; 2) COBHAJAIOLINE MOJHOCTHIO 10
3HAYCHHUIO U TOJIBKO YaCTUYHO I10 JICKCUKO-IpaMMa-
THYECKOH CTPYKTYpE; 3) MOTHOCTHIO COBIAIAIONITIE
110 3HAYEHHIO ¥ HE COBIAIAIOIIHE 10 JIEKCUKO-TPaM-
MaTHYECKOU CTPYKTYpE; 4) YaCTHYHO COBIAAFOIINE
T10 3HAUYEHHIO U MIOJTHOCTHIO HE COBIAIAIOIIHE IO JIEK-
CHUKO-TPAMMAaTHUYECKON CTPYKTYpE.

CrnoBapHas CTaThs B HICTIAHCKO-0EI0pyCCKOM Ia-
PEMHUOIIOTHYECKOM clioBape auddepeHIupyeTcs Ha
S OTAEeNbHBIX 30H. B mepBbIX UeThIpex 30HaX OIHU-
CBIBA€TCS HCIIAHCKAs ITOCIIOBUIIA, a B TIATON TAIOTCS
ee OeJopyccKHe SKBHBAJICHTHI, KOTOPbIE pa3Melna-
IOTCS I10 BO3PACTAHUIO UX PA3INYMii (110 YOBIBAHUIO
CXOI[CTB) B JICKCUKO-TPaMMaTUYCCKOM U CCMaHTU-
YECKOM TUTaHaX MCIIAHCKOW MOCIIOBHIIE.

Hcmancko-0eopycCcKiii  TapeMuOTIOTHISCKHUMA
CJIOBaph a/IpECOBaH CTyICHTaM, aCIIUPaHTaM H TIpe-
MOJIABATEIISIM YHUBEPCUTETOB, CIICIIHATUCTAM B 00-
JIACTU COIOCTABUTENBHOM MapeMHOJIOTUU U Tape-
Muorpaduu, nepeBogINKaM U JIUTEPaTypHBIM pe-
JAKTOpaM.
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